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Синтаксический анализ предложения является важным этапом для усвоения учащимися 

структур изучаемого языка. В данной работе мы провели анализ предложений, включающих 
распространенную в китайском языке конструкцию 除了 以外……  «кроме…». В комбинаторной 
семантике, на основаниях которой мы проводим исследования, данную конструкцию принято 
называть делимитативной парой [2]. Источником примеров для исследования послужили 
учебник китайского языка Т.П. Задоенко и Хуан Шуин [3], являющийся базовым на начальном 
этапе обучения на специальностях «Русский язык и литература. Иностранный язык 
(китайский)» филологического факультета БГПУ, «Лингвострановедение», «Таможенное дело» 
и «Международные отношения» факультета международных отношений БГУ, а также корпус 
текстов китайского языка Пекинского университета [4]. Поиск по корпусу текстов 
осуществлялся через функцию «Поиск по словам» в категории современного китайского языка 
«Литература, печатные издания». При анализе предложений был использован метод 
рекурсивной реконструкции. 

Приведем пример использования конструкции: 
 

  [4].(1) 

 
На озере, кроме нашего маленького челнока, [нам] больше не было видно других лодок.1 
В первом предложении порядок слов прямой, реконструкция подлежащего проведена при 

помощи знака 我们 «мы», являющегося единственно возможным исполнителем действия в 
модели мира.  

Далее мы рассмотрим предложения, в которых данная конструкция послужила 
инструментом образования сложной рекурсии. Мы считаем целесообразным рассматривать 除了 
как сопутствующий компонент сказуемого (ССК) по причине его второстепенности по 
отношению к основному компоненту сказуемого, а самостоятельное предложение, 
ограниченное с двух сторон делимитативной парой, будем считать рекурсивным прямым 
дополнением ССК (ПДССК): 

 

 .      (2) 

 

                                                 
1  Условные обозначения, используемые в работе: ЗАС – знаки алфавита синтаксиса 

(предлоги, послелоги, частицы, союзы и проч.), П – подлежащее; Ск – сказуемое, ОСК – 
основной компонент сказуемого, МСК – модальный компонент сказуемого, ССК – 
сопутствующий компонент сказуемого; ПД – прямое дополнение, ПДССК – прямое дополнение 
участка цепи сопутствующего компонента сказуемого; Оп – определение, Оп-кр – определение 
кратности; КД – косвенное дополнение; СОМ – статическое обстоятельство места, ДОМ – 
динамическое обстоятельство места, СОВ – статическое обстоятельство времени, ООД – 
обстоятельство образа действия [1, с. 352-354]. Знаки в квадратных скобках реконструированы 
нами. 
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В воскресенье я, кроме того, что постирал одежду, также сходил в магазин [3, с. 492]. 
Видим здесь рекурсию в ПДССК со структурой [П0] + Ск0 + ПД ( «я постирал одежду»), 

подлежащее реконструировано на основе уже имеющегося в предложении знака 我 («я»). 
 

.        (3) 

 
Кроме Миши, который учит французский, все остальные учат английский [3, с. 468]. 
Не следует рассматривать 除了 и как ЗАС – союз, т.к. а) он не утратил ядерного 

лексического значения «исключать» (что следует из предыдущих примеров – как 
альтернативный перевод – «исключая Мишу, исключая то, что он постирал одежду»), б) 
употребляется в различных формах – с полусуффиксом 了 и без него, например: 

 

  [4].   (4) 

 
На лодке, кроме этих двоих человек, также нужен юнга, который занимался бы 

рядовыми вопросами.  
При этом 以外 мы рассматриваем как ЗАС (в словарях [5; 6] – послелог, т.е. служебное 

слово) – он может быть свернут без ущерба для содержания и грамматической правильности, 
например: 

 

  [4].    (5) 

 
Китайцы не имеют других занятий, кроме как готовить пищу и стирать одежду. 
  
Следующий пример представляется особенно трудным для анализа: 
 

 
 

 
 

.        (6) 

 
Кроме двух круглых, все столы в этой комнате квадратные [3, с. 468].  
В данном предложении мы склонны выделять три уровня рекурсии в СОМ, поскольку 

ЗАС 里оформляет СОМ0.0 (рекурсивное), в свою очередь ЗАС 的указывает на рекурсивное 
определение (простая рекурсия), а реконструированный нами ЗАС 中间 «среди» позволяет 
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говорить, что все знаки, стоящие перед ним, входят в состав рекурсивного СОМ. 
Реконструкция中间потребовалась после восстановления всей структуры на основе модели мира. 
Основной же сложностью здесь является реконструкция субъекта. Мы не можем сделать этого 
на первом вхождении, так как попытка обозначить знак 桌子«столы» как выполняющий роль 
основного субъекта в данном предложении привела к противоречию: действие除 了 ( ) 
«исключать» может быть совершено только живым индивидом (напр., наблюдателем / 
говорящим, находящимся в «этой комнате»). Отсюда следует, что знак, обозначающий живого 
индивида, был свернут, и возникает необходимость в его реконструкции – например, при 
помощи знака 我wǒ «я», т.е. «я исключаю». Нам также представляется необходимым 
реконструировать основной компонент сказуемого (说 «говорю») и рассмотреть все знаки после 
запятой как рекурсивное прямое дополнение, так как ёген 是 shì по смыслу не может 
претендовать на роль ОСК при подлежащем我. В рекурсивных ПД и ПДССК мы также 
реконструируем знак 桌子«столы» в качестве П0 и ПД0. Интерпретация структуры, таким 
образом, может быть следующей: «Среди столов в этой комнате я исключаю два стола, которые 
являются круглыми, и говорю, что все остальные квадратные». 

Таким образом, делимитативная пара 除了 … 以外, на наш взгляд, должна рассматриваться 
как конструкция ССК + ПДсск + ЗАС. Рекурсивное расширение предложения создает 
затруднения для понимания смысла сказанного и перевода на русский язык. Ключом к 
пониманию, верному переводу, твердому усвоению и воспроизведению в речи подобных 
конструкций может стать точный и непротиворечивый синтаксический анализ предложения, 
выполненный на основаниях комбинаторной семантики методом рекурсивной реконструкции. 
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